
notite lexicografice

lapaclai)

Derivarea vechie din lat lapidare a intA"rut indoieli juste
DI. Pqcariu in Etym. Wörterbuch-ul sau scrie sub Nr 936 :
ldpad soli lat. lapido (vgl. dilapido) sein, doch spricht
dagegen ar. aleapida (me aleapida = ich eile)" si pune articolul
in parentezA ; DI Meyer-Liibke Rom. Etym. Wörterb. 4898 pune
un semn de intrebare la derivarea aceasta.

Vocala trupinei se opune derivarii, nu numai in dial. arom.2),
ci I in cel dacor. In textele cele mai vechi gAsim pretutindine
vocala ea (e), v. Cod Vor. si Ps. Sch. ed. Candrea3). Si astazi
se afla vocala tulpinei e, chiar in limba literarà. Dintre dialectele
dacoromane, b. o. cel din comuna Marginea (Bucovina-) arata inf. :
j.padd i (prin analogie cu a 3-a pers. a prezentu'ui) mai adese

liapadd; Pr. mild, lepdd4), lepidz, lisapdda: Conj. 3: sa
Avand ill vedere faptul evident ca e este vocala primitiva

faptul cA cuvAntul are infAtisare curat latina imi permit a pro-
pune altA etimologie : *liqtddare, verb derivat dm liquidas.

Ce priveste forretica, schimbarea lui qu in p ar putea pro-
voca, scrupule, deoare.e de altfel schimbarea aceasta se intAmpla
numai inainte de a. Dar chiar daca in realitate pozitia inainte
de a ar fi conditio sine qua non" pentru schimbare, s'ar pu-
tea gAsi o explicatie. Cad cum s'a si observat putinele cazuri

1) Dlui Prof S. Puscarm exprun multumit'd cordiala yentru unele in-
dicaguni si observatium care mi-au fost de mare folos in timpul acesta
and. in CernAuh e aproape imposibil de a-si procura operele necesare.

2) Aliptdart, aleapid (Dalametra), me aleapid (Papahagi).
3) leapildu-me,leapezi,leapetdd; Conj se leapede; A pret lepddaft

etc.
4) cu t franscriu un suner Intermediat intre d ( I,b 1 a al lunbel

literare,

etimologii si

..

Iktpult.
si

v
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cart au qu "7 p concordAnd in mod izbitor cu cazurile sardice.1)
Concordarea aceasta ne aratà ca schimbarea iceasta trebue sa
fie foarte veche i sa aibã rAddcinele sale .cumva in limba latin5
Ei bine, existând la inceput sentimentul conexului adjectivului
liquidus cu verbul liquare, care s'a pAstrat pe mare intindere in
limbile romanice (v.. Meyer-Lake, Rom. Etym. Wörterb. 5076)

§i in verbul liquare qu se gasea in majoritatea preponderenta a
formelor inainte de a tocmais conexul cu limba sardica relativ
la schimbarea lui qu 7 p e un sprijin puternic al etimologiei
propuse de mine, cAci tocmai liquidus sunA in log. veche lilii-
du (Meyer-Labke, Rom. Etym. WOrterb. 5077).

Relativ la sens, u n derivat liquidare din liquidus trebue
sA fi avut la inceput aproape sensul pe care-I are verbul latin
fundere : a face fluid, a topi, a vArsa, a turna un uz, care
se gase§te Inca in proverbul citat de Dame: Apa limpede pdmi
nu vet veded, cea turbure n'o lepcidd. Desvoltarea de apoi se
face intr'un mod analog celei pe care o putem constata la lat.
fundere. Dela corpurile lichide trece expresia la corpurile var.-
toase2) i se ImpreunA cu reprezentatiunea cA mi§carea aceea
se face prin initiativa subiectului §i cu o silintá mai mult sau
mai putin mare, mai intdiu pentru a se desface de obiect
(sensul obicinuit al cuvântului daco-roman, german wegwer-
fen") apoi §i pentru a-1 transportà in alt loc (werfen", aro-
man). Deci la sensul de a arunca, a azvArli" exact de a se coin-
para cu tela fundere, sagittam fundere din limba latinA ; intre-
buintat reflexly a se arunca, a se precipita" (aromän), comp.
lat. plenis se portis fundere.

Analoglile acestea produc impresia cA in timpurile strA-
vechi liquidare a luat rocul verbului fundere, inainte de ce Inui
a fost inlocuit prin topi i alte cuvinte in sensul sAu obicinuir

1) aqua: rom. apd, log. abba; equa iom. eapd, log. ebba ; quat-
tuor : rom. patru, log. battoro. Mai departe comp., pentru gu, lingua : rom.
limbd, log. limba Comp. Candréa-Hecht, Les éléments latins de la 1. roumaine
38, Barton, Misc Horns 903, Pu§cariu, Probleme notiä II, (Cony. lit XL1V,
vol. II) pag 527 § ur Meyer-Ltibke Mitl. R. inst. I, 12.

2) Insemnarea a slobozi din mAna'" se gAsote in dialecte. La Mar-
ginea nu se cunoWe incA pentru liapada sensul arunc.1" (nwegwerfen"),
ci numai acela de a slobozi din mAna" (,,auslassen"). Comp. comas, ha-
benas fundere.
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pAstrAndu-si numai unele insemnAri derivate sau restranse.
Ldpeidd se aflA l pentru o restrictiune a insemn6rii de tot
specialA, care repetà in mod curios un sens analog al ver-
bului fundere. Precum limba latind intrebuinteazd fundere in
sensul de nasci" (quenz Maia fudil) aà se gAseste I leipeidd
in sensul de a produce o fiintA, ce-i drept,su specializar ea pro-
babil ulterioark; : a riaste rrea timpuriU1)

2. räbdâ.

Mi-e cunoscutä numai o incercare de a expficd romanescui
rabdd. Cthac, in dictionarul sAu etimologic 1, 224, J deriv5,
indoindu-se, de la reobdurare. CuvAntui acesta tm-i dovedit in
literatura latin5, dar formarea sa ca intensiv sau iterativ de
la obdurare" se pricepe usor. In ce priveste sensul, etimologia
lui Cihac e de tot acceptabilk dar cu privire la fonetich e

Vocala silabei celei dintdiu care nu se explica prm
reobdurare, s'ar puteá, poate, explicA dad presupunem ca reob-
durare, in urma unei schimbari a prefixului, a fost inlocuit
prin reabdurare, asa p-ecum verbal sirnplu e popular numai in
forme care se derivrt de la abdurare (vezi Meyer Lithke Rom
Etym. Wörterb. 6011). Dar e depin enigmatic ce s'a int tmp-
lat cu silaba -ur-, care in mul e forme ale verbu ii latin e ch.ar
accentuatA. Din cauza aceasta mci di. Puscariu nici dl. Meyer
Lithke- n'au luat in considerare etimologia aceasta; iar di T ktin
in Rum. Elementarbuch p. 226 pune lAnga ea semnul

Etimologia adevAratA imi pare cá e rigidare, san mai b ne
rigdare, care e un derivat al lat. vulg. *rigdus. Prrvitor lajo le-

licA, e de observat cA schimba -ea gruper-gd ii bd corespunde
prects schimbaTii lui ci in pi; i rabdd ar Ti s ngura Oda pentru
aceasta. Dialectul arornAn are vd-): Sau grupa ra A bd s'a in-
locuit prin cea uzuald vd (b. o. avdu, alavdu, ravda) sau dacA
teoria este just5, conform careia schimba ea lui c d'n ci in p

1) Tot astfel se spune, vorbind de vaci i alte dtbitoace, in diale-
etele germane din Bucovina, probabii influentat de exemplul romAnesc, schut-
ten" in sensul nasterit unui vitel etc

2) Artvdare (Dalametra, Diet. Mac.-Rom. p 25), ardvdare, rdvdare
(Papahagi, Basme AromAne 533, 689), aravdare (Weigand, die Arom. 293, 294).

imposibilA.

intrebliai,

7
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trecut prin spirant41), pentru nexul sonor corespunzator s'a
pdstrat stadiul cel mai vechiu.

pe care pare a vocala trupinei le arata, sant
numai aparente, a in formele la care trupina e accentuatd, evi-
dent, nu-i primitiv.2) Textele cele mai vechi, Cod. Vor. si Psalt.
Sch. ne aratã pretutindene e §i ea supt accent; i in pozitia pro-
tonicd se afla de celes mai multe on e. In redactárile diferite
ale Pialtirii Scheiane 3) se af a numai 4 exemple pentru
neaccentuat. Odata reibdat, odata substantivul rethdarea, de 2 ori
adjectivul tabdatoriu. Conform regulei formulate de dl. Pucariu
despre tratarea vocalelor e i I dupa r4).s'ar astepta rabd,
rabzt, rabda, sa rabde, a rabda Formele rabd, rabzi ar N ana-
logice dupa a 3-a persoand. Formele c i e §1 ea in textele cele
mai vechi s'ar con orda cu formele ride i reu care nu arata
mfluenta lui r. Cred, deviind in punctnl ac sta d I di. Puscariu,
ca in formele ac lea s'a pastrat, cel putin in p rte, un st diu
mai ye hiu.5) Si astaz' afldm in Moldova scrierea cu e: rebdd,
rebdare (de pilda in Di tionarul lui NAdejde, din care se citeaza
si mai jos). In dialdctul din Marginea conjunctivul sd reabdi e
mai uzual decat sd rcibdi; 6omp. din ari. a 3a pers. uréa5tt.
Personele I taia si a doua se pron Inta co o rabd, intocmai pre-
cum ne astep "rn, rabdzi; pers. a treia rdbdd, inf ntivul a rabdà).

rig d 17, e al c hapax legomenon" in Epistolele lui
Seneca 71 intr'un pasa', unde bine e n oral se aseamdna cu o
rigla care nu sufere nici-o in-ovoiare. Locul suna dupd editia

1) Puscariu, Cony Lit. XL1V, 536 s.
2) Cf. s' 0. Den us nu, Hist. langue roum. II, 82, care de aseme-

nea,spune ca e t e ue sa fie vocala prinittiva declarA ehmologia cul
tului necun s utà (Nota a corectura).

3) Edi,ia dlui Candrea. II, p. 469
4) Cony. lit. XXXIX, 3 4; extr. 22.
5) Am tin res'a CA frumoasa ratio" pe care dl P iscariu a aflat-o

pentru a din e, 51 I d n I dupa r nu are valoare nemargintta, cel puhn cu
privire la di lect I daco-roman, ci este valabtla numai pentru poziha tare.
In pozihe moa e (Ina' te de e,'i) ar ft avut loc aceeasl tratare ca si
dupa celelalte consonante: rea, rele, rece (din reace), rem ar Ii formele
'corecte' rd./ ar f analogic. Totust a devtd prea tare daca as fratd chestia
aceasta in amAnunte Aici e vorba numar de-a- arAtA c reibdd Elva la in-
ceput vocala e.

6) Vezi i formele citate spre sfAriitul articolului radd in Rum,
odeutsch Warterb. de Tiktin.

:a

Dificultãtile,

u.

Si

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.159 (2026-01-09 03:24:30 UTC)

BDD-A14610 © 1920-1921 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



224

lui 0. Hense: rigidari, quid amplius udendi potest? Pasajur nuf
pare de tot clar din punctul de vedere critic; unul din editori
Il Indreapti intemeindu-se pe manusc. V: rigidari quidem am p-
lias potest, intendi non potest. Dar partea cea dintaiu nu se po--
triveste bine in context .1.i s'a exprimat banuieala dad nu tre-
bue sh presupunem o deteriorare §i mai mare, cam a0.
rigida res quid amplius intendi potest 2 sau ceva la fel.

Daca rigidare este de pastrat in acest unic loc sau ba,
cuvantul acesta e un derivat u§or de priceput, care ar trebui
sa insemne mai intaiu a face rigid", in intrebuintarea pasivA
sau neutrala a se face rigid, a fi rigid" a nu suferi schim-
bari prin influentarile omenesti sau contrarietatile externe;
Aceasta trece u§or la semnificatiunea: a perststd, persevera),
rcibdei. 0 deplasare de tot analoga a insemnarii a suferit-o
durare din durus tare, vartos" Inca in epoca latinA; Nadejde-
traduce nequeo durare in aedibus cu nu pot rebdà, sta in case,.
durate cu suferiti cu rebdai e"; comp. durer frantuzesc, in-
durd rumAnesc etc.

Cernauti.
E. Herzog,

11.1*

anchitt§

Inteo nuvela, Cucoana Raluca", de scriitorul bucovinesnr
Em. Grigorovitza, publicatA in Noua revistci romeinci (anul I p. 67)
se gase§te cuvantul anchiras, care mi se liar.ea atat de neobi-
cintut incat m'am sfiit sa-1 primesc in gibConarul Academiei,
presupunand cã e tiparit gresit. De fapt avem a face cu o gre-
pia' de tipar, in loc de anchiras, precum It gas;rri tiparit corect
la pag. 164 a volumului Chipuri i graiuri din Bucovina 'al ace-
luia§i autor, in fraza : "lucrurile aduse din targ a§ezandu-le
cu ingrijire Inteun anchira§ de langa odaia cea mare."

1) Insemnarea aceasta se gaseste adeseori in limba veche. Dame
citeaza b. o. din Miron Costin: N'au putut roThder Lept fiird anturt. De
altfel se gaseste Inca ì acuma, in intrebuinfarea reflexiva, rn un asemenea
sens nu cred cã s'au rdbdat fi ospätat (citat de I me le doute-
qu'elle alt resité a les croquer").

sd
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